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Santé mentale et interprétation, une collaboration riche de sens - A.Delizée 3



Université de Mons

Multimodalité
de l’interprétation professionnelle

• gère les aspects linguistiques, notionnels et 
terminologiques

• respecte les principes déontologiques, capacité à 
accueillir l’autre et ce qui est dit, capacité à ne pas juger 

• appréhende les spécificités de la situation de 
communication et des buts communicatifs poursuivis et 
a la capacité réflexive à s’y adapter

• écoute de manière active, « visuelle » et analytique

• a une grande capacité de mémorisation
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Multimodalité
de l’interprétation professionnelle

• gère les pronoms et la restitution normative en 
« Je »

• maîtrise les techniques d’interprétation

• co-gère la dynamique interactionnelle (tours et 
chevauchements de parole, regards, apartés, MD 
interactionnels, pauses et silences, etc.)

• co-gère les aspects pragmatiques de la 
communication = ce qui est communiqué au-delà 
des mots (convergence paraverbale et non verbale, 
inférences & vouloir-dire, construction 
relationnelle par la parole, etc.)
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Multimodalité
de l’interprétation professionnelle

• maîtrise les enjeux interculturels

• gère l’espace, les artefacts et les technologies 
(téléphone, visio)

• co-gère la collaboration thérapeute-interprète et 
appréhende les enjeux d’une prise en charge depuis 
son champ de compétences

• capacité à garder la juste distance relationnelle

• etc.

(e.g. Cirillo et coll. 2017 ; Delizée 2020 ; Roy 2000 ; Wadensjö 1998 ; Weber 2020)
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▪ Linguistique

▪ Connaissances disciplinaires et terminologie ad hoc

▪ Traductologie/interprétologie

▪ Pragmatique cognitive

▪ Pragmatique des interactions

▪ Sociologie du langage, sociolinguistique

▪ Analyse du discours en interaction, analyse de la conversation

▪ Interculturalité

▪ Théories de l’argumentation

▪ Psychologie, psychologie sociale

▪ Prosodie, rythme, non verbal

▪ Emotions dans la langue

▪ Etc.

Recherche et formation interdisciplinaire
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Ces 
connaissances 

fondent une large 
palette de 

compétences
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2. Rôle et compétences de l’interprète
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Rôle

Ensemble des attentes collectives 
largement partagées associées au status
(e.g. Grawitz 1993 ; Pöchhacker 2004)

Préalable à l’interaction
(Goffman 1959, 1961, 1967)

Codes de déontologie, de pratique
(e.g. Bancroft 2005 ; Hlavac 2017) :

• I peu/pas impliqué 
• littéral VS sens ?
• pas d’aparté
• décodage culturel ?

Notion sociologique de rôle
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Actions discursives réelles

Phénomènes discursifs intrinsèques à 
l’interaction

Théorie du positionnement
(Harré et van Langenhove 1999 ;

Henriksen 1998)

Position subjective = manière dont I
considère ce qui est dit et envisage, par
ce qui est dit, sa relation (ou sa non-
relation) au locuteur et au destinataire
(Delizée 2018, 2021).

C C
CPasseur 

linguistique

Référent 
culturel

Co-animateur 
dans GT
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Adaptation au secteur d’intervention
et aux buts communicatifs
des intervenants primaires

Tribunaux         Avocats        Santé somatique                    Santé mentale        Situation de crise 

Police Assistants sociaux

Asile & administratifs

(Angelelli 2004 a/b ; Delizée 2022 a/b)

Comportement 
communicatif de I
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Implication

CollaborationEffacement

Rôle normatif

Peu de positions

subjectives activées

Large palette

de positions

subjectives

Agentivité de I

Continuum
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Implication

Collaboration

Effacement

Passeur linguistique

Assistant linguistique du patient

Référent linguistique 

Agentivité linguistique 

Indicateur de la différence culturelle

Référent culturel

Médiateur interculturel

Intervenant social

Agentivité socioculturelle 

Co-dépositaire de l’intensité émotionnelle et soutien de l’utilisateur

Médiateur relationnel

Accueillant et soutien du patient

Porte-parole du patient

Agentivité relationnelle 

Co-gestionnaire de mémoire et d’histoire

Collaborateur bilingue

Promoteur de la santé

Co-réflexion
(Delizée 2018) 
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Convertisseur 
de mots

Continuum en fonction des secteurs d’intervention

Continuum au fil d’une même consultation en SM
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3. Accordage interprofessionnel : sur 

quels enjeux métacommuniquer ?
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 Avant la première consultation

 Après chaque / une série de consultation/s

Voir Carte Mentale

Métacommuniquer sur quels enjeux
pour atteindre quels objectifs ?

13Santé mentale et interprétation, une collaboration riche de sens - A.Delizée



Université de Mons

Partenariat qui unit le soignant et le soigné dans le but 
d’accomplir les objectifs fixés.

• Dimension cognitive = négociation des tâches de 
chacun et des buts de la thérapie

• Dimension affective = qualité émotionnelle du lien 
qui façonne la manière dont le patient se sent 
compris, respecté et estimé 

(Bioy et coll. 2010)

Notion d’alliance thérapeutique
en contexte monolingue
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Dimension cognitive :

connaissances et compétences interculturelles de
l’interprète soutiennent les intervenants primaires dans
leur processus de co-élaboration d’une vision commune
du trouble, de son étiologie et des moyens à mettre en
œuvre pour guérir

(Goguikian Ratcliff et coll. 2004)

Alliance thérapeutique avec I
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Indicateur de la différence culturelle

Référent culturel

Médiateur interculturel
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Dimension affective :

compétences interpersonnelles et relationnelles pour 
co-créer un climat propice à l’expression de soi

(Boss-Prieto 2013 ; Goguikian Ratcliff et coll. 2019)

Santé mentale et interprétation, une collaboration riche de sens - A.Delizée

Alliance thérapeutique avec I

Co-dépositaire de l’intensité émotionnelle et soutien du thérapeute

Médiateur relationnel

Accueillant et soutien du patient
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Agentivité relationnelle de I

Interprète

Thérapeute
Personne 

allophoneConfiance

Sécurité

Dimension affective

de l’alliance de travail
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Appartenances

partagées

Expérience 

personnelle

 Expression de soi

de P

Comportement
paraverbal et
non verbal

(Delizée et coll. 2022)

17



Université de Mons

Agentivité de l’interprète (Baraldi 2019 ;  Tyulenev 2016)

= le choix, parmi de nombreuses possibilités, d’un plan 
d’action qui entraîne un changement dans 
l’interaction et la société

De l’interprète-outil
à l’interprète-agent
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membre de la famille, de la communauté, de l’équipe 
professionnelle

Principaux risques : 

- Déformations du discours original

- Dérives déontologiques

- Malaise relationnel, blocage de l’expression

- Subjectivité

- Voix de la personne étouffée

(e.g. Flores et coll. 2012)

« Interprétariat »
non professionnel « ad hoc » 
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4. Coûts directs et indirects de 

l’interprétation professionnelle
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Faire appel à un interprète professionnel pour les patients avec des 
connaissances limitées de la langue du pays d’accueil (CLPA) :

• améliore leur accès aux soins de santé primaires et préventifs

• accroît la qualité de ceux-ci

• diminue le nombre et la durée des hospitalisations

• diminue les retours urgences pour le même problème médical

• diminue le nombre d’analyses et d’examens médicaux

• diminue le nombre de prescriptions

• améliore l’adhésion au traitement

• améliore l’adhésion aux consultations de suivi médical

 si l’interprétation entraîne un coût immédiat, elle semble diminuer les coûts 
indirects sur le moyen et long terme

 Nécessité d’études longitudinales approfondies !

(Delizée et coll. , 2019)

Interprétation et coût
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Merci pour votre attention,

vos questions,

vos suggestions
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